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PE3IOME

Ha3Banue AUIIOMHOM padoThI: OcobenHnocTu nepesoaa
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH (Ha nmpuMepe paccka3zoB B.M. lllykmnHa).

O0bem padorbl: 59 crpanun, 43 UCHONB30BAaHHBIX HCTOYHHKOB,
MPUJIOKECHUE.

KiroueBbie cJIOBA: OCOBEHHOCTHA ITEPEBO/IA,
XYJIOXKECTBEHHBIM TTEPEBOJ], BE3DKBUBAJIEHTHASI JIEKCHKA,
CITOCOFEBI ITEPEBOJIA BE33KBUBAJIEHTHOM JJEKCUKM.

Hean wucciaenoBaHuss — TPOBEJICHUE HCCIEAOBATEIBCKON paboThl IO
CPaBHUTEIIBHOMY-COIIOCTABUTEILHOMY aHalu3y O€39KBUBAJICHTHON JIEKCUKU B
TEKCTE OpUTHHAJa U NIEPEBOJIa U BBIABICHUE 0COOEHHOCTEM, CIIOCOO0OB U KayecTBa
€e MepeBoJa Ha aHIJIMUCKUM SA3BIK.

MeToabl HMCCIACIOBAHUA. TEOPETUYECKUN AHAIU3 JIMHTBUCTUYECKOU
JUTEPATYPhl, METOJI CIUIONIHOW BBIOOPKH, CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIbHBIN
METOJ, ONHcaTeNbHBIM MeTon (Kiaccudukanus, HaOIoaeHue U 0000IIeHNe
OTOOpPaHHOT'O MaTepUaa).

O0BLeKkT HcciaenoBaHus — OE3dKBHUBAJICHTHBHIE JEKCUYECKUE E€IUHHILI B
npousseaeHusAx B.M. lllykmuHa 1 cOOTBETCTBYIOIIME UM AHTIIMHACKUE TTEPEBOIBI.

IIpeaMer wuccieqoBaHusA — OCOOCHHOCTU PYCCKOM O€39KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKH M CTIIOCOOBI €€ TIEPeBO/1a Ha aHTJIMUCKUH S3bIK.

Hay4nasi HOBU3HA HCCIICIOBAHUS ONIPEACIISIETCSl TEM, YTO B paMKaX JaHHOU
JTUTIJIOMHOM paOOThl HAMU BIEPBBIC BbIsIBICHAa B pacckazax B.M. lllykmwmnHa n
ornucaHa Oe3’KBUBAJICHTHAs JICKCHKAa C HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOUM crenudukon
3HAYCHUS, a TaKXKe IMPOaHAIU3UPOBAHBI CIIOCOOBI €€ IMEePEeBOJa HAa AHTIUUCKUM
A3BIK.

IpakTHyeckasi 3HAYMMOCTD JTAHHOW paOOThI 3aKJIFOYAETCS B BOZMOXKHOCTHU
NPUMEHEHUSI pE3yJIbTaTOB MCCJIEAOBAaHUA B XOJ€ TMPENOJaBaHMUS TaKUX

JAUCHUIIIINH, KaK CTHJIIMCTHUKA U TCOPHA IICPCBOAA. Ananms u BBIBOABbI, CACITaHHBIC



Ha MaTepuale AaHIJIUMNUCKUX IEepPEeBOJOB PYCCKON O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH,
MOTYT OBITh MOJIE3HBI IIPU CO3JaHUU JaTbHEHIINX MEePEeBOIOB MpousBeaeHuii B.M.
[lykmmuHa.

PesyabTarhl  uccienoBanus.  bonbiiylo 4YacTh  mpeicTaBICHHOM
O€39KBUBAJICHTHON  JIeKCUKK (294  JekcuYecKue  €IMHUIBI)  COCTaBJISET
MparMaTU4eCcKu-0e37KBUBAJICHTHAsT JieKcuKka (45 %). DTo oOBACHSIETCS TEM, YTO
MPOCTOpEYHAas W Pa3roBOpHAas JIGKCMKA 3aHMMAeT JOMUHUPYIOIIEe MOJIOKEHUE B
aBTOPCKOW pEYM M PEUYU TEPOEB W BBICTYMAET KaK CPEACTBO 3MOIUOHAIHHOTO
BO3JICHCTBHUSI, ONMCAHUS ObITa U XapaKTEPUCTHKU repoeB. Ha BTopoMm Mmecte uaer
pedepenmanbHo-0e33KkBUBasieHTHasT Jiekcuka (40 %), Omaromapsi KOTOpOW
YUTaTeNh TOJMy4aeT BO3MOXKHOCTh H3YyUYUTh OCOOCHHOCTH HAI[MOHAJIHHOU
KyapTypbl. Haumenbmmii  mpomeHt (15 %) cocraBisieT anbTEpHATUBHO-
0e37KBUBAJICHTHAS JICKCUKA, TTPEACTABICHHAS! OHOMACTUICCKUMH STHHUTIAMH.

B pe3ynbpTaTe mpoBeAeHHOTO UCCICIOBAHNS BBISIBJICHO, YTO TI0 YaCTOTHOCTH
MPUMEHEHUS MPUOIMKEHHBIN TTepeBoj1 cocTaBisaeT 59 %, onucarenbHbil — 22 %,
npueM Ttpa”caurepaun — 10 %, tpanckpunumu — 4 %, SKBUBaJCHTHBIN

nepeBog — 3 %, TpaHcPOpMAITMOHHBIN TIEPEBO U MMPHUEM KaJIbKUPOBaHHUS — 110 1

%.



P33IOMD

HaszBa npinjiomMHaii mpaunbl: acaOiiBacili mepakiany Oe3sKBiBaJeHTHai
Jekciki (Ha npeikianze anaBsganusay B. M. [lykmieiaa).

A0’éM npanbl: 59 crapoHak, 43 BBIKApPBICTAHBIX KPBIHIII, JaaTaK.

KmwuaBbis ciaoBbl: ACABJIIBACHI IIEPAKIIAJY, MACTAIIKI
I[NEPAKJIAJL, BE3OKBIBAJIEHTHAS JIEKCIKA, CIIOCABBI TTEPAKJIAY
BE32KBIBAJIEHTHAM JIEKCIKI.

MbTa pacjenaBaHHsl — NMPaBSA3CHHE Aacieadail paboThl na napayHaibHa-
cynacrayisuibHaMy aHaiizy O€3dKBIBaJCHTHAM JIEKCIKI ¥ TOKCIIE apbITiHaia 1
nepakiialy 1 BbIAYJIEHHE acaOumiBaclsy, crocabay 1 skaclil sie Tnepakiaay Ha
aHTJIHCKYIO MOBY.

MeTtaabl gaciielaBaHHS: TIApITHIYHBI aHANII3 JIHTBICTHIYHAN JITApaTypHI,
MeTaJl CylpJbHa BbIOApKi, MapayHalbHA-CYNAacTayJsJIbHbl METajl, amiCalibHbI
MeTa (kiacidikalibis, Ha3lpaHHe 1 adaryJbHEeHHE ajadpaHara MaTAphIsTy).

AO'eKkT AacienaBaHHs — OE€39KBIBAJIEHTHAW JIEKCIUHBISA aJ31HKI ¥ TBOpax
B.M. llykmibiHa 1 aanaBeHbIsI 1M aHTJTHACKIS TIepaKIIaibl.

IIpagMeT nacienaBanHs — aca0yiBacIli pyckai Oe3dKBIBaJICHTHAM JIEKCIKI 1
criocaObl sie epakiIaaly Ha aHTJIHCKYIO MOBY.

HaBykoBasi HaBi3Ha [acieiaBaHHs BbI3HAUACIlla ThIM, IITO Y paMKax
Ja73eHail JpIMIIOMHAN mpalbl HaMml YIEpIIbIHIO BhISYJeHA Y anaBsgaHHsAx B.M.
[IlykmbiHa 1 amicaHa Oe32KBIBaJEHTHAsI JIEKCiKa 3 HallbITHAJIbHA-KYJIbTYpHAM
cnenpipikaii 3HAUYPHHS, a TaKcaMma IpaaHaidi3aBaHbl CrocalObl sie Tepakiaay Ha
aHTJIACKYIO MOBY.

IlpakThiyHasi 3HAYHACHb TIpalbl  3aKJIIOYaelila Yy  MardbIMacii
NPBIMSIHEHHS BBIHIKAY JaciieZlaBaHHs ¥ XOJ3€ BBIKJIQJaHHS TaKiX JBICIBIIUIIH, SK
CTBUIICTBIKA 1 TAOPBIS Mepakiiaxy. AHami3 1 BHICHOBBI, 3pO0OJIEHBISI Ha MaTAIphIsiie
aHTIINACKIX Mepakiiagay pyckai 0e33KBIBaJIEHTHAN JIEKCIKi, MOTYIlh OBIIlb KApBICHBI

Ipbl CTBAPAHHI AaJIeWIIBIX nepakiaaay Teopay B.M. [llykiibiHa.



Bbiniki aacjeaaBaHHSA: bonbiryro 4acTKy npajacTayjieHau
Oe3dKkBiBaJicHTHAH JIeKCiki (294 JekciuHblg aJ3iHKl) CKjIajae mparMaThluHa-
Oe3akBiBanieHTHas Jekcika (45%). ['ata Tiiymauslia ThIM, IITO MpacTaMoyHas i
ryTapkoBas JIeKCiKa 3aiiMae JaMiHyloyae CTaHOBIIIYA ¥ ayTapckaili MOBe 1 MOBE
reposy 1 BBICTyMae SIK CPOJAK AMallbITHAIbHATA Y3I3€SHHS, alliCaHHsS MOOBITY 1
XapakTapeICThIKi  reposy. Ha  ngpyrim  mecubl  ia3e  padepiHLbIsIbHA-
Oe3skBiBasieHTHail Jekciki  (40%), MA3sAKylOubl SIKOM 4bITad aTpPhIMIIIBAe
MardpIMacilb BBIBYYBIIb acaOJiBacIli HaIbITHATBHAN KyJIbTYphl. HaiimeHIIbI
npaipHT  (15%)  ckimagae  anbTOpHATHIVHA-OE39KBIBAJCHTHAs  JICKCIKA,
npajicTayyieHass aHaMacThIYHBIMI aJI31HKaMI.

VY BBIHIKY TpaBen3eHara JaciieaBaHHS BBISYJIEHA, IITO Ma YacTOTHACIHI
VKbIBaHHS HaAOJDKaHBI Tepakian ckiagae 59%, amicanbHbl - 22%, HpbIEM
TpaHcmiTapanbii - 10%, TpaHcKpbIIel - 4%, SKBIBAJICHTHBI mepakman - 3%,

TpaHchapMalbIHBIX NEepaKia 1 MpbIEM KalbkaBaHHe - 11a 1 %.



ABSTRACT

The title of the research: peculiarities of translating non-equivalent
vocabulary (on the example of short stories of V. M. Shukshin).

The scope of the research: 59 pages, 43 sources, an appendix.

The key words: PECULARITIES OF TRANSLATION, LITERARY
TRANSLATION, NON-EQUIVALENT VOCABULARY, WAYS OF
TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY.

The goal of the research is to conduct research on the comparative analysis
of non-equivalent vocabulary in the original text and the translation and to
determine the characteristics, methods and the quality of its translation into
English.

The research methods: theoretical analysis of linguistic literature, method
of continuous sampling, comparative method, descriptive method (classification,
observation and generalization of the selected material).

The object of the research: non-equivalent lexical units in the works of
V.M. Shukshin and the corresponding English translations.

The subject of the research: peculiarities of the Russian non-equivalent
vocabulary and the ways of its translation into English.

The scientific novelty of the research is determined by the fact that within
the framework of this thesis we first discovered in the stories of V.M. Shukshin
and described the non-equivalent vocabulary with the national and cultural
specifics of meaning, and also analyzed the ways of its translation into English.

The practical significance of the research: the possibility of applying the
results of research in the teaching of such disciplines as stylistics and theory of
translation. The analysis and conclusions made on the material of English
translations of the Russian non-equivalent vocabulary can be useful in creating of

further translations of the works of V.M. Shukshin.



The results of the research: Most of the represented non-equivalent
vocabulary (294 lexical units) is pragmatically-nonequivalent vocabulary (45%).
This is due to the fact that colloquial vocabulary takes a dominant position in the
author's speech and speech of the heroes and acts as a means of emotional impact,
descriptions of life and characteristics. On the second place there is a referential-
non-equivalent vocabulary (40%), thanks to which the reader gets the opportunity
to study the peculiarities of the national culture. The lowest percentage (15%) has
an alternative-nonequivalent vocabulary represented by onomastic units.

As a result of the study, it was found that based on the frequency of
application the approximate translation is 59%, the descriptive translation - 22%,
the transliteration - 10%, the transcription - 4%, the equivalent translation - 3%, the

transformation translation and the loan translation - 1% each.



